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Значну увагу повітовий філіал СУР приділяє 
вшануванню відомих діячів українського народу. 
В місті Сату Маре відкрита меморіальна дошка 
україномовному письменнику Івану Федьку (1938 
-  1979), а при вході до бюро філіалу СУР -  мемо­
ріальна дошка на честь колишнього голови СУР, 
відомого письменника Степана Ткачука (1936 -  
2005). 1 липня 2009 року відбулось урочисте від­
криття пам’ятника Тарасу Шевченку. На цьому 
зібранні були присутні багаточисельні делегації з 
України.

Отже, можна констатувати, що на сучасному 
етапі Сату Маре є перспективним регіоном в со­
ціально-економічному та культурному житті Ру­
мунії. Це специфічний мультикультурний ареал, в 
якому присутні культурні елементи угорців, нім­
ців, ромів, українців, словаків. І, що найважливі­
ше, це регіон, в якому будь-який громадянин, не 
залежно від етнічного походження або конфесій­
ної приналежності, має всі умови для самоствер­
дження в різних сферах життєдіяльності.
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Умови гірської місцевості спричинили своє­

рідну географічну та соціокультурну замкнутість, 
де етнічні традиції й понині продовжують грати 
важливу роль в громадському житті цього регіо­
ну Румунії. Саме марамороський край гармонійно 
поєднав історичні долі румунського, угорського, 
українського, єврейського, німецького та ромсько- 
го етносів. Завдяки багатій культурній спадщині 
Марамуреш сьогодні є одним із найпривабливі- 
ших у туристичній галузі регіонів Румунії.

Етимологія назви регіону. Ще на початку XX 
століття відомий дослідник Іон Мігалі де Апша 
твердив, що назва «Мараморош» ймовірно похо­
дить від назви річки Мара, яка впадає в Ізу, при

цьому сам термін відноситься до кельтських та 
дакійських топонімів [17, с. 123]. В середині XIV 
століття в документах з’являється термін «fluvium 
Maramorosii», тому саме звідси й походить назва 
краю. Аналізуючи проблематику походження на­
зви Марамороського краю українознавець Василь 
Багринець припустив, що Maramoris є редупліка- 
тивною назвою. Тобто, у слові двічі повторюється 
основа mar- (mor-), яка є індоєвропейською (звід­
си українська назва моря). Древнім значенням цієї 
назви було «болото». Пізніше назва краю зазнала 
впливу угорської мови та змінивши закінчення з 
-іс на -ош стала іменем краю, річка ж залишилася 
й надалі Марою [7].

Відзначимо, що поряд з вищенаведеною версі­
єю існують інші пояснення назви краю. Так, ще 
Іон Мігалі де Апша припускав, що Мараморош 
міг походити від терміну румунського «таптшге», 
тобто мармур -  вапняний камінь з блискучими 
кристаликами, які видобували в давнину і на­
зивали «діамантами Мармацїї». Інший менш ві­
рогідний варіант, який наводить Федір Потуш- 
няк -  «таге» (румунською -  «багато») та «orosz» 
(угорською -  «руські люди», «русини»). Тобто,

Мараморош розглядається як заселений великою 
кількістю русинів. Втім і сам дослідник говорить 
про цю версію як гіпотетичну. Це ж стосується й 
обгрунтування назви краю від народних вірувань 
у «мару» яка «водить», опісля чого «морить» чо­
ловіка [17, с. 124 -  125].

Історичні відомості. Як свідчать археологічні 
дослідження, сліди присутності людини в регіо­
ні відомі ще з часів палеоліту. В письмових до­
кументах назва «Мараморош» вперше фіксуєть­
ся у 1199 році в контексті згадки про мисливські 
полювання за участі угорського короля Емеріха. 
Тривалий час край служив як терен для полю­
вання угорських можновладців [10, с. 99]. У XIV

столітті Мараморош стає північно-східним комі- 
татом (жупою) Угорського королівства з площею 
10 354 кв/км. Після його розпаду (1526 р. -  битва 
під Могачем) Мараморощина входить до Семиго- 
родського (Трансільванського) князівства, яке до 
1687 року перебувало у васальній залежності від 
Османської імперії. Згодом Мараморош у складі 
Трансільванії опинився під владою Габсбургів. 
Через 45 років імператор Карл VI Габсбург відді­
лив від Трансільванії Мараморош і приєднав його 
до Угорського королівства. Таким чином, як окре­
мий комітат Мараморош знаходився у підпоряд­
куванні Угорщини до 1919 року [7].

На початку минулого століття Мараморош 
об’єднував більш як 300 тис. поліетнічне населен­
ня, в тому числі русинів (44,6%), румунів (21%), 
німців (15%), угорців (11%), євреїв, словаків та ін. 
Адміністративним центром був Мараморош-Сі- 
гет, а в 9 округах налічувалось 159 сіл [16]. Заува­
жимо, що на той час історичний край Мараморош 
включав також частини нинішніх територій Хуст- 
ського, Міжгірського, Тячівського і Рахівського 
районів Закарпатської області.

Упродовж січня -  березня 1919 року румунські
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війська зайняли спочатку ряд сіл у верхів’ях річки 
Тиси, а згодом контролювали 65% території За­
карпаття і перебували в краї аж літа 1920 року [9, 
с. 88, 91 -  92]. У 1919 році (за Сен-Жерменським) 
та 1920 році (за Тріанонським мирним договором) 
Мараморощина була розмежована у співвідно­
шенні 3/5 (Чехословаччина) та 2/5 (Румунія). Було 
встановлено державний кордон по річці Тиса. 
Звісно, що він не узгоджувався з етнічними реа­
ліями, адже румунське та українське населення 
Мараморощини століттями проживало в єдиному 
природно-географічному та інтеретнічному ланд­
шафті без конфліктів, як з одного, так іншого боку 
річки Тиси.

У результаті поділу Марамощини в Румунії

Герб повіту Марамуреш
http://www.cjmaramiires.ro/DetaIiu. 
aspx ? t=Stemasidrapel иI&Node=54

Регіональний прапор Марамурешу
http://www.cjmaramures.ro/Detaliu.
aspx?t=StemasidrapeluI&Node=54

опинилася ціла українська етнографічна смуга 
гуцульських та долинянських поселень. Це на­
ступні громади сучасного повіту Марамуреш: По­
ляни (Poienile de Sub Munte); Кривий (Repedea); 
Русково (Ruscova); Вишня Рівна (Rona de Sus) 
із селами Вишня Рівна (Rona de Sus) та Коштіль 
(Coçtui); громада Бистрий (Bistra) із селами Би­
стрий (Bistra), Красна (Crasna Viçeului) та Вишів- 
ська Долина, (Valea Viçeului); Ремети (Remeti); 
Великий Бичків (Bocicoiu Mare) із селами Вели­
кий Бичків (Bocicoiu Mare), Луг над Тисою (Lunca 
la Tisa), Кричуново (Cràciuneçti) та Тиса (раніше 
Миків; Tisa). Зауважимо, що громада села Ремети 
включає також невеликі поселення Малий Тячів

(Тесеи Міс) та Камениця (Piatra). Нині відповідні 
двомовні (румунські та українські) надписи вже 
поставлені при в'їзді до цих населених пунктів. 
Крім цього колись до українських (русинських) 
сіл відносили й нині змадяризоване Довге Поле 
(Campulung la Tisa) румунізоване село Петрова 
(Petrova) [11, с. 90].

У складі Чехословаччини територія історично­
го Мараморошу була об’єднана з комітатом Уґоча. 
Таким чином, була створена Марамороська жупа 
спочатку з центром в місті Севлюші (нині -  Ви­
ноградово), потім в Хусті та ліквідова в 1927 році 
в ході адміністративної реформи [И.Поп]. У свою 
чергу тут опинилася ціла група сіл з домінуючим 
румунським населенням. У Тячівському районі: 
Нижня Апша (Ар§а de Jos), Солотвино (Slatina), 
Глибокий Потік (Stramtura), Великий Боуц (Boutu 
Mare), Малий Боуц (Boutu Міс), Карбунешть 
(Carbune§ti), Топчино (Торсіпо), Подішор (Podi^or) 
і Пещера (РеДеге). На Рахівщині -  це села Серед­
нє Водяне (Ар§а de Mijloc), Біла Церква (Biserica 
Alba), Плаюц (Plaiut) та Добрик (Dobric).

Після тимчасової окупації Мараморощини 
угорськими (1940 -  1944 рр.) та радянськими вій­
ськами (1944 -  1945 рр.) кордони по річці Тисі 
закріпились і нині термін «Мараморощина» по- 
вязується саме з повітом Марамуреш в Румунії. 
Таким чином, історичний край Мараморош ви­
явився розмежованим державними кордонами на 
північну (Закарпатська область) та південну (по­
віт Марамуреш) частини.

Географічний та адміністративний аспекти. 
Повіт Марамуреш знаходиться в північній части­
ні Румунії та межує з повітами Сату Маре (на за­
ході), Салаж, Клуж, Бістріца-Несеуд (на півдні), 
Сучава (на сході) а також з Україною (на півночі). 
Повіт займає площу 6 304 кв/км (2,6 % всіє терито­
рії країни). Більшість території повіту становить 
гірська частина (43 %), яка належить зони Схід­
них Карпат, біля 30 % займає горбиста та 27 % рів­
нинна місцевість. Найвищими гірськими точками 
Марамурешу є Гори Родней (Muntii Rodnei), Ма- 
рамороські гори (Muntii Maramure§ului) та вулка­
нічний пояс Ігніш-Гутий-Ціблеш (lantul vulcanic 
Igni§-Gutai-Tible§). Головними річками регіону є 
Тиса (Tisa), Вішеу (Vi?eu), Іза (Iza), Лепуш (Lapu§) 
та Сомеш (Some§) [2].

Адміністративна реформа Румунії 1950 року, 
яка була проведена за радянською моделлю, вклю­
чила до складу окремого регіону як Марамуреш, 
так і нинішні повіти Сату Маре та Салаж. Тільки 
в 1968 році повіт набув сучасних територіальних 
кордонів з двома муніципіями Бая Маре (повіто­
вий центр) та Сіґету Мармаціей, 11 містами (Бая 
Спріє, Борша, Кавнік, Драґомірешть, Селістя де 
Сус, Сеіні, Шомкута Маре, Ульмень, Тиргу Ле­
пуш, Теуць Меґереуш, Вішеу де Сус) та 63 селами.

Соціально-демографічна структура. Згідно 
даних перепису населення 2002 року в повіті Ма­
рамуреш проживало 510 ПО чол. Співвідношення

http://www.cjmaramiires.ro/DetaIiu
http://www.cjmaramures.ro/Detaliu
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статей в цьому регіоні Румунії є майже пропо­
рційним, адже на 250 680 чоловіків припадає 
259 430 жінок [4].

Марамуреш є традиційним ареалом поши­
рення ортодоксальної (православної) релігійної 
конфесії, яка домінує серед румунського та укра­
їнського населення. Поряд з цим угорська націо­
нальна меншина представляє римо-католицьку 
та реформатську громади краю. Роми та українці 
повіту в основному ортодокси, водночас останнім 
часом поширені громади п’ятидесятників. Ні­
мецька громада традиційно сповідує римо-като- 
лицизм. У загальному вигляді конфесійна струк­
тура краю представлена так:

• ортодокси -  397 700 чол. (78 %);
• римо-католики -  30 336 чол. (6 %);
• греко-католики -  28 182 чол. (5,5 %);
• реформати -  20 808 чол. (4 %);
• п’ятидесятники -  15 668 чол. (З %);
• адвентисти сьомого дня -  3643 чол. (0,7 %);
• баптисти -  2 535 чол. (0,5 %);
• інші -  11 238 чол. (2,3 %).

У етнонаціональній структурі населення пові­
ту домінують румуни. Чисельно також представ­
лені угорська, українська, ромська та німецька 
громади краю. Детально етнічна палітра регіону 
виглядає наступним чином:

• румуни -  418 405 чол. (82 %);
• угорці -  46 300 чол. (9 %);
• українці -  34 027 чол. (6,7 %);
• роми -  8 913 чол. (1,7 %);
• німці -  2 012 чол. (0,4 %);
• інші -  453 чол. (0,2 %).
Освіта регіону. Згідно ст. 13 Конституції 

Румунії «офіційною мовою є румунська мова», а 
ст. 32 -  «Право на освіту» ще виразніше констатує, 
що «освіта всіх ступенів здійснюється румунською 
мовою» [1]. «Закон про освіту» (червень 1995 
року) окремим 12-им розділом окреслив умови 
отримання освіти рідною мовою національних 
меншин. Втім, умови або навіть вимоги, які 
необхідні для отримання освіти рідною мовою 
«на всіх рівнях і в усіх формах освіти» порівняно 
з надто ліберальними українськими є аж занадто 
жорсткими.

По-перше, групи, класи, відділення, школи 
з мовами викладання національних меншин 
створюються «згідно з місцевими потребами, 
на прохання і відповідно до положень Закону», 
який не може порушувати норму навчання 
офіційної румунської мови [8, с. 83]. По-друге, 
навчальний процес у середніх спеціальних та 
вищих навчальних закладах Румунії згідно 122 
та 123 статей здійснюється румунською мовою. 
Ст. 124 цього ж Закону чітко фіксує, що «в 
освіті всіх ступенів вступні конкурси (іспити) 
і випускні екзамени проводяться румунською 
мовою». По-третє, вивчення історії та географії 
в навчальних закладах відбувається виключно 
державною мовою (ст. 120). Таким чином, у повіті

Православна церква в селі Ремети (КетеЛі) 
(Фото Юрія Копиния, 21 жовтня 2009 року)

Марамуреш, де компактно представлені угорські 
та українські населені пункти, значна частка 
ромського населення, рідна мова вивчається на 
рівні одного предмету (мова та література) або ж 
взагалі не вивчається.

Серед 224 навчальних закладів повіту Мараму­
реш тільки в трьох викладання (не всіх предме­
тів -  І.Л.Г., М.З.) проводиться мовами національ­
них меншин. Серед цих закладів є два угорсько- 
мовні ліцеї «Nemeth Laszlo» в Бая Марс та ліцей 
«Loewey Klara» в Сіґету Мармаціей. Українською 
мовою навчаються в ліцеї «Тарас Шевченко» в 
Сіґету Мармаціей [6]. Тільки в трьох школах в 
Марамуреші навчаються ромською мовою (школа 
№ 5 Бая Маре, школа І -  VIII класів села Колтеу 
та школа № 2 села Шомкута). Загалом на рівні по­
віту самі батьки не вимагають навчання ромською 
мовою.

Тому сьогодні фахівці констатують як недо­
статній розвиток міжкультурного підходу в на­
вчальних програмах, так відсутність навчально- 
дидактичних матеріалів у дитячих садках та шко­
лах для вчителів регіону, які викладають в шко­
лах, де навчаються представники національних 
меншин [5].

Українська національна меншина повіту 
М арамуреш. Українське населення здавна ком­
пактно проживало в сільській місцевості гірського 
повіту Марамуреш. Місцеве українське населення 
зазвичай зберігає власну ідентичність, розмовляє 
діалектною українською мовою та в своїй масі на­
лежить до православної релігійної конфесії.

Українська ідентичність повіту Марамуреш, 
порівно з іншими регіонами компактного про­
живання українців (Буковина, Банат і Добруджа), 
на сучасному етапі є найвищою в Румунії. У від­
сотковому плані -  це 55,7 % від кількості всіх 
українців Румунії. Саме тут за результатами пере­
писів населення 1930, 1956, 1966, 1977, 1992 ро­
ків кількість українці неухильно збільшувалася. 
Водночас у 2002 році перепис зафіксував меншу 
кількість українців (61 098 чол.) порівно з 1992 
роком (65 472 чол.). На наш погляд, дається взна-
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ки еміграція місцевого українства, яка має соці­
ально-економічно основу. Поряд із переселенням 
у низинні повіти держави, збільшується кількість 
трудових мігрантів, основні потоки яких спрямо­
вуються у Іспанію, Грецію, Португалію, Бельгію 
тощо [12, с. 246].

Українське населення Марамуреша на 81,6 
% православне. Поряд з цим останнім часом по­
ширення набувають неопротестантські течії 
п’ятидесятництва, адвентистів сьомого дня та ін.

Поряд із діалектною 
україномовною повсякден­
ною практикою спілкуван­
ня українці сільської міс­
цевості Марамуреша по­
ступово сформували бінар­
ну мовну ідентичність або 
ж білінгву. Аналіз пробле­
ми у середовищі опитаних 
до 20 років засвідчує, що 
відбувається витіснення 
материнської мови за раху­
нок домінування держав­
ної мови. Серед молодого 
покоління (фактично, дітей 
та підлітків) найменшою є 
частка тих, хто досконало 
володіє українською мо­
вою (87,5%). Умови отри­
мання освіти, перспективи 
подальшого працевлашту­
вання зумовлюють пріо-
ритетність державної мови Дівчата- українки з села Вишня Рівна на храмовому святі в селі Кричунів
для опитаних. Підростаюче поко- ' (Фото Павла Леньо І9 сєртія 2007року)

ління з одного боку, добре інтегрується в румун­
ський соціум, з іншого, втрачає етнічні маркери 
української етнічності.

Для представників вікової групи від 20 до 40 
років визначальним є україномовний етнодифе- 
ренціюючий чинник. Опитані є зразковими пред­
ставниками білінгви, оскільки вільно спілкуються 
обидвома мовами. Вони декларують стовідсоткове 
володіння українською мовою. Однак, якщо уваж­
но прочитати табличні дані, з’ясовується, що така
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самооцінка далека від реалій. Опитані на 86,1% 
володіють літературною українською мовою. Се­
ред опитаних для 19,5% розмовляти румунською 
мовою легше.

Для вікової групи 40 -  60 років рівень володін­
ня як розмовною, так літературною українською 
мовою є нижчим. Представники цього покоління 
засвоювали мову в школі (72%) або ж у робочих 
колективах (23,4%). Вони частіше вживають роз­
мовну мову (83,7%) і менше читають або пишуть 
українською мовою (81,4%). Румунську мову ви­
користовують при чи­
танні періодичної преси 
(79%) та релігійних тек­
стів (83,7%). Значною є 
частка осіб, які викорис­
товують румуномовну 
лічбу (18,6%) та спілку­
ються з дітьми держав­
ною мовою (23,3%).

Опитані старшого 
віку (після 60-ти ро­
ків) найбільшою мірою 
зберігають рідномовну 
ідентичність. Порівно 
з іншими групами час­
тіше використовують 
українську мову у по­
всякденному спілкуван­
ні (87,6%). Проте, через 
досить низький рівень 
освіченості (66,7% вмі­
ють читати й писати 
українською та відпо­
відно 74% румунською 
мовою) практично мало 
використовують материн­
ську мову на письмі або при читанні текстів. Для 
18,5% опитаних пріоритетною є державна мова у 
спілкуванні з власними дітьми. Виявленою про­
блемою для цієї категорії респондентів є спілку­
вання з внуками, які втратили україномовну іден­
тичність.

Тенденція, яка поєднується у всіх поколіннях, 
а в підростаючого найбільшою мірою проявляєть­
ся, це -  румуномовна лічба. Цей факт ми поясню­
ємо інтеграцією українців Марамуреша як пред­
ставників румунського соціуму в знакову систему 
освоєння простору і часу, тобто когнітивно-се- 
мантичну структуру домінуючої державотворчої 
етногрупи румун [13, с. 315 -  316].

Українці Мараморощини не роблять різниці 
між етнонімами «русин», «руський», «рутен», 
«українець». Вони загалом не розуміють пробле­
матику русинства та непоінформовані діяльніс­
тю депутата парламенту Георгія Фірцака, який з 
2000 року очолює Культурне товариство русинів 
Румунії. Інтелігенція називає подібні інсинуації 
нісенітницею, оскільки вважають себе українця­
ми, яких називають «руші», «руські», «рутени»,

«руснаки» [14, с. 76].
Як відзначає етнолог Павло Леньо, в укра­

їнських селах Мараморощини побутує звичай 
вбиратися на свята в традиційний одяг, до якого 
входять сорочка-гуцулка, постоли, головні убори, 
за якими одразу можна визначити етнічну належ­
ність носія. Багато родин дотримуються традицій­
них обрядів при сімейних життєвих подіях (на­
родження та хрестини дитини, весілля, смерть), 
хоча, наприклад, на весіллях поряд з українськи­
ми часто використовують румунські народні ме­

лодії та пісні. Цікаво, що стосується антрополо­
гічних відмінностей, то українців Мараморощи­
ни, де поки що зберігається доволі високий відсо­
ток ендогамних шлюбів, досить легко відрізнити 
від смаглявих румунів та угорців. Українці мають 
світлі очі, біляве волосся, більш світлий відтінок 
шкіри, ніж місцеві румуни чи угорці [15, с. 42].

Українська спільнота Марамурешу висунула 
зі свого середовища відомих митців, творчих 
людей. Літературу письменників українського 
походження представляють Гаврило Клемпуш, 
Іван Федько, Іван Арделян, Михайло Небиляк, 
Микола Корсюк, Павло Романюк, Михайло 
Трайста, Юрій Павліш, Іван Шмуляк, Марта Бота, 
Марія Чубіка, Дмитро Коренюк та ін. Відомими 
є патріарх україністики Мараморощини Микола 
Павлюк, композитор Іван Лібер, фольклорист 
Олекса Бевка, географ Василь Куреляк, публіцисти 
Ярослава Колотило та Штефан Бучута, теолог 
Микола Лаврюк, юрист Дануся Пушкаш та ін. [3].

Починаючи з 1990 року еліта місцевого 
українства зорганізувалася в рамках Союзу 
українців Румунії. Нині повітовий філіал

Інтер ’єр кімнати українців присілку Васер містечка Вішеу де Сус 
(Фото Павла Леньо, 28 серпня 2008 року)
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організації Союзу українців Румунії очолює 
Мирослав Петрецький. Організації спілки 
українців представлені в усіх населених пунктах, 
де проживають українці. Широко представлені 
народні самодіяльні ансамблі українців 
Мараморощини: «Гуцули веселі» (Бистрий),
«Реметянка» (Ремети), «Славимо Господа» 
(Вишня Рівна), «Лужанські голоси» (Луг над 
Тисою), «Поляночка» (Поляни) та ін. Одним з 
масових святкувань українства Мараморощини 
є «Свято врожаю», яке щорічно проводять в селі 
Ремети.

Отже, повіт Марамуреш багатий історіє край, 
який поєднав долі етносів Карпато-Дунайського 
ареалу. Насамперед, румунського та українського 
народів. Вони, зазнавши взаємних впливів 
та запозичень, впродовж століть сформували 
специфічну марамороську ментальність. Тому в 
сучасних умовах євроінтеграції повіт Марамуреш 
прагне розвивати дружні відносини з сусіднім 
краєм Закарпаттям.
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